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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


— jt E. RIATS TUR > 6 % 8 RUE ` + 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
t “EE. Z’ ais EU 2 u Z ikv. 
Jë Ë)" $a: 不 4X 放 选 -。 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


e di», PLR | 
Ae BI OUI ge, 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


ec r3 see 
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sy | Ape elhg geh 


What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己， 
By +e 的 R. fe T ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 膀 巡 佛 陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
TR’ ZJ JR 26 -— 
[ff Pe Sk 法 」 ATE. 
However, what is... "the original teachings of Ta 
36 TRERRAR M 
NARRE > 
$22 78 Bs JE -ARAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BA » ft (PRSB XE — — 
Because they are... 
je: ° B C ñ5 : 
[ETE ` PT 1 -..... ? J 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec me see 
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— > 
— = IR A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


& RERI 依 - 一 一 於 " 佛 5 陀 & 


° 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
SEP JAX z, Ax 3 B 
+, ZR, PA R37 iR E | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
PT ` X. “< M _ _ C o o E . 
y 我 R + TK DRY f , 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
BL, Eis Heii 
U adit "t AA ! 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
& SR R- — E EUCTSS; 
六 AURI f HL*L = 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 


去 (7 p ALa ER 
ave ^N, 3l 2 J E | 


Jos 


Ardent to an ; 2 a 


N92 He ce 


A 
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«D 16 BÉ ed h dr iR 
(it Pe s VES A SE 


Udanavatthu / Follow the Way from Buddhas 


JL Zi :8 X SB:3 SE 


Anguttaranikaàya / The Further-factored Discourses 


第 一 品 六 Wd EG 


Samugiyasutta (AN 4.194) 


[ = f iE] 
4. Samugiyasuttam 


(PRERE) 


六 四 汤 滔 精 勤 分 = 
[ 戒 清 兆 」 源 兆 精 勤 分 一 一 波 伟 提 木 又 ; 
[ 心 清 兆 」 源 兆 精 勤 分 一 一 具足 第 四 神 ; 
© [RAF] RFA iR nE ih 
© TRAA] WPA AAE ERRAR o 
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Kk 2 À EZ 
R-E x 


== 
出 s 
sya. kam. pi.)] koliyánam nigamo 


194. Ekam samayam ayasma anando koliyesu viharati samugam nama [sapugam nama (sī 

一 - 时"， RERET REES ARIS ELI t 2 FA It Ac 

É 

Atha kho sambahula samugiya koliyaputta yenayasma anando tenupasañkamimsu; 
BO Ki RiEtGeip fh tala 


xd AI A. 
SERI HER C 


BARLGELÓAeS. 
uH Ly 


upasankamitva ayasmantam anandam abhivadetva ekamantam nisidimsu 
x > 
= M 
, 


jS RI B a 4L yu —- (>, 


guj 
= 
| 


rE rE rE 
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AIA 
E SEN 


— A 


第 二 章 X fü AF898 W Ea 


Ekamantam nisinne kho te samugiye koliyaputte ayasma anando etadavoca 一 
Biop i, Era PiE- fl> Z + 42 iy h zm + 46] 3 利和 
mov ? gs ; 


"Cattarimani, byagghapajja, parisuddhipadhaniyangani 


[ E-ELO Ibr raa e 4l 


tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena 
Wxzeqeedi Aus ( praris keo +. TE 
Foe dS BiT 225. 9200 A 3 sea PÉ 
FrEE pipe 


sammadakkhātāni sattānam visuddhiyā 


Ar 8 6 2: (ME) HL. MEE RER” 


清 : "EI, 


sokaparidevanam [sokapariddavanam (si.)] samatikkamaya dukkhadomanassanam 
atthangamaya fiayassa adhigamaya nibbanassa sacchikiriyaya. 


(Tru) RIAI GHDAECOGOdB. GLOSS. 
Jl; SE = AS EA 


ZN 
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Katamani cattari? 


四 人 ^ 者 为 * 何 3 


Silaparisuddhipadhaniyangam, 
O Xk; (GRE) APPR DEAS ; 
cittaparisuddhipadhaniyangam, 
O s (APPD GERA ; 


plebe 5, 


© LA ( Hil F>) 182 ELIBIESLS ; 


vimuttiparisuddhipadhaniyangam. 


O HIN ( 清 : 泽 *) Bola So a x 
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& do ibd Hi 


第 一 季 Ww 戒 清 泽 一 一 疲软 提 木 又 


"Katamafica, byagghapajja, silaparisuddhipadhaniyangam? 
EIEL! Xs ERER Re (TRIGRI) Pa DN 
HRe ? 


Idha, byagghapajja, bhikkhu 
RIRI! ris 8 mí, 


sllava hoti...pe... samadaya sikkhati sikkhapadesu. 
[bhikkhu silava hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati acaragocarasampanno, 


FEAR taka, Heep Gk Gremm, BsAs 
ET {iT 


anumattesu vajjesu bhayadassavi, samadaya sikkhati sikkhapadesu.] 
AR LqQU am Re BE < fn” Hh 2 TES, SELITA T JR, 


Ayam vuccati, byagghapajja, silaparisuddhi. 


席 % 足 x ! 此 * 名 > : T RR ŽA 。 


Iti evarüpim silaparisuddhim 


BRLiRBARE, JAIN Re Po 


aparipüram va paripuressami paripūram va tattha tattha paññaya anuggahessamiti, 


RUE x a] u, ox n, x n» > AED n y _ [可 Du Mn A po 内 
或 到 未 HERE # 5 B| WI, sm 已- 图; =, m, 以 一 种 六 
`` > . 


yo tattha chando ca vayamo ca "api ca ussolhi ca appativani ca sati ca sampajafifiafica, 
又 zx， Pbr Pies: Angkor; MgA Ba 
rRNA 向 前 5 不 GRA; Ñ 
Egs ( 深 s 切 i 注意 -、 SRSA) G Esge ( BH; 
党 理解 *、 KE 12215 32 ,. 
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idam vuccati, byagghapajja, silaparisuddhipadhaniyangam. 
虎 & 足 2 1 此 * 名 2 为 4 : T K+ ( 清 i 兆 :) BR E 


TEI 


第 二 节 € — «Wd UÉ——— RR £ aoa 


"Katamafica, byagghapajja, cittaparisuddhipadhaniyañgam? 
RAX! 又 xz， tetka: ( 清 : 滔 :) 38 282382 E9525 
HR: ? 


Idha, byagghapajja, bhikkhu 
RIEL! SeomEL mfi, 


vivicceva kamehi...pe... catuttham jhanam upasampajja viharati. 
[vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram vivekajam pitisukham 
E jhanam upasampajja viharati. 


) BER, us AUTRHEVEV, 由 zz 有 于 5、 A ade. Ro 
Er T 疮 * 生 7 Su] 之 * 初 1 神 和 而 " 住 六。 


Vitakkavicaranam vupasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 


(2) s us BOAR, FC tii GIRLS NL 
Wia aar B RAI 『 ZLEE M ”之 :第 “二 
qe MM 

Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano sukhafica kayena patisamvedeti, 


yam tam ariya acikkhanti — 'upekkhako satima sukhavihariti tatiyam jhanam upasampajja 
rs 


) BE 3E CAES, bu dz 有 x 念 ， Eige mu HE RRE, 
[EE EE AL ERE, 具足 『 rA HES 之 : 第 4 三 
#E $ 而 IE > x o 


Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati.] 


E A si BV ` = E 
E biS, ISEI, ORO IN ec R0. 4s 
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Ayam vuccati, byagghapajja, cittaparisuddhi. 
ARR X942: Tori . 


Iti evarüpim cittaparisuddhim 
Tou X 一 wLa > 2T 人 主 <、 吧 1 
f S = kk, SRM ^L Hm = 


aparipüram va paripuressami paripüram va tattha tattha paññaya anuggahessamiti, 


我 # $t [E [&] 2 pu AG E [E] = UR, ja 以 -种 六 


yo tattha chando ca vayamo ca ussaho ca ussolhi ca appativani ca sati ca sampajaññañca, 

又 zx， 於 " 此 * 中 起 5 : 志 = 欲 "决心 ; 精 : 进 +: 努 ? 力 “; HW 
rRNA 向 前 5 不 GRS; 

EiS (REW RE ETG) i dgEtÓw ( BH; 
TLR je a. FeR RHEL) . 

idam vuccati, byagghapajja, cittaparisuddhipadhaniyangam. 


RR ! ye 。 『 NV ( 清 : EL) 35 > SER Th $3 


分 5 


第 三 节 V Rai Re) eg 


"Katamafica, byagghapajja, ditthiparisuddhipadhaniyangam? 
RIRI! Xs, TPeAPÜGRCOOLS ( TRITRL) Pa 勤 = 分 5 
HRe ? 


Idha, byagghapajja, bhikkhu 
Jue b |. Weni ye E im 
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‘idam dukkhan'ti yatnabnptem pajanati...pe... 
(1) sie akir Frae 『 此 * 是 "车! J o; 


[ayam dukkhasamudayotti Yataspnutem pajanati, 


(2) Aege Bren gre 『 此 * 是 ~ 若 入 之 * 集 + 起 <1 gp ; 


ASA 


‘ayam dukkhanirodhotti yathabnatam pajānāti,] 
(3 ) He 智 : ETSI L rns 『 此 六 是 元 了 X 之 + Jm 2 ! J ; 


`ayam dukknanirodhagannini patipadati yathabhütam pajanati. 
(4) Heie kinl Arae 『 br krne ajet rae Él 
路 | 4 。 


Ayam vuccati, byagghapajja, ditthiparisuddhi. 


IÆ! x52: T RAA A ,. 


Iti evarūpim ditthiparisuddhim 
iisi, Hii Rai Aoo 


aparipüram va...pe... tattha tattha paññaya anuggahessamiti, 


A kiA Regae  AcUCEPBSÉOBS,S 当 4% 以 -种 六 


yo tattha chando ca vayamo ca ussaho ca ussolhi ca appativani ca sati ca sampajaññañca, 
X> nabr PAS: ghe4keIRioSlo)] 精 : 进 + 努 * 力 * ; d.» 
猛 竟 s 力 * Wae ÉL 
ES ( 深 5 切 i 注 久 意 - 


Š A iR)  ; Eske ( HBH; 
AVLEMERLO 智慧 4 决 4 


X4) , 
idam vuccati, byagghapajja, ditthiparisuddhipadhaniyangam. 


JR! 35 $235: [ R ( 2 HEIL) 38 23238 E UP 


TE 
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Zam € 解脱 清 


Xx, 


J/N 


分 5 HRe? 


Sa kho so, byagghapajja, ariyasavako 
EAE! eg, 


"Katamafica, byagghapajja, vimuttiparisuddhipadhaniyangam? 
JY! 
AU ° 


GEETE s 


d HR TA 


Follow the Way from Buddhas 19 
4 raa Z 


— fi ss E A RH 


(GRITEL) Ayopaya. EDS 


Ark Erfe 


imina ca silaparisuddhipadhaniyangena ER eh 


0) BE Xi dbr Re ( TRIDEI) 


i5 T P. Th: 勤王 分 分 
imina ca cittaparisuddhipadhaniyangena bod 
(2) xXx 成 4 就 此 *' 心 (AR  382IBILGRIEIAS ; 
imina ca ditthiparisuddhipadhaniyangena samannagato 
(3) Xx, 成 1 就 此 * 见 5 


N 


RENI. 


sammavimuttim ieu 
D REP 
AILAÉRLEL E 


LENTE: E $i i 


So rajaniyesu dhammesu cittam virajetva, vimocaniyesu dhammesu cittam vimocetva 
(4) 


( W 


rajanīyesu dhammesu cittam virājeti, vimocanīyesu dhammesu cittam vimoceti 
jte Ro jode ike 


Apa ELA 


N x AS us gu PAN + 2 » 
MEIN 法 m^ 


SIRER U^: 2MRBISRLHLIIES, 
— ets. 

Ayam vuccati, byagghapajja, vimuttiparisuddhi 

ASARI 4545: 


『 RREA RH 
Iti evarūpim vimuttipārisuddhim 
fissa, GU GR ES 


我 # 当 4 国 


qoas 
HED 5 
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aparipüram va paripüressami paripüram va tattha tattha paññaya anuggahessamiti, 
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yo tattha chando ca vayamo ca ussaho ca ussolhi ca appativani ca sati ca sampajafifiafica, 
Xs, M AULA DAARS D 精进 ;努力 * ; DW 
1&735-7)^ ; 向 前 3 不 XY 退 4 ; 
正念 ( 深切 : 注意 ~-、 SRBE) G Esge ( HH; 
党 理解、 Ara.) , 


idam vuccati, byagghapajja, vimuttiparisuddhipadhaniyangam. 


ESAI! 此 * 名 ?为 * : EA (AR BR 


45] ào 
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"Imani kho, byagghapajja, cattari parisuddhipadhaniyangani 
RILI rrara R 8135 i ys, 


tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena 
Waihi ( 十 "二 " 缘 # 起 <) 者 RG ( 四 < 
EDRO dno AREP ARRS WELA Ass e 


sammadakkhātāni sattānam visuddhiyā 
为 入 诸 夫 有 交情 :之 * (RRE) Aia 所 人 正人 说 2 示 ” : 


sokaparidevanam samatikkamaya dukkhadomanassanam atthangamaya hayassa adhigamaya 
nibbanassa sacchikiriyaya"ti. 


( TEA) IREAL MiRe EG. APA NS. 


T 3a oA 2: BZ x, 
p E. LETER ] 


Catuttham. 


Sh Ay 2o e 经 一 大 Do ° 第 gu $S $£ 
= 《 增 支 部 经 典 ° 四 集 五 十 经 篇 之 四 e k & ° Samugiyasutta ¿k f i 8 4) (AN 4.194) 


N92 He ce 


~ 第 21 页 共 73 页 — 


22 (zz 21215 Z 48 You will not build a house again 


第 二 品 六 KBE 


Mahamoggallanasutta (AN 6.34) 


[ E É iE] 
4. Mahamogsallanasuttam 


(A81 & E) 


xx 四 不 壤 信 ( Aveccappasüdena ) = 

字 闵 叫做 : Tje `> zk > f ` vwuf&mUSj£56557URÍS EAS ° 
白话 解释 : ORRIRA ( 清 滔 法 眼 ) onoma ELR  ! 
Fo AO DARJ] 的 意思 ; 四 证 泽 ， 是 洞 见 究竟 涅 村， 不 可 动摇 的 基础 。 
[4]. 83: 28-42 ZR. 82 E. E IR BE IR $8. ^. 289i 29 JR G5 dRÁS B ARPT ARARE o 
ALEX SEA : 四 说 兆 、 四 法 镜 、 不 壤 信 、 不 壤 兆 、 四 不 壤 兆 、 四 预 流 果 支 。 


加 
B 


O 佛 不 壤 信 中 


瞩 依 於 佛陀 ， 已 经 证 得 清 兆 法 眼 的 不 壤 人 信心 ! 


© ARRIE 只 
WR 125 1k e TU RSA ARERR E eL! 


© ERRE e 


SR TARTE LERRA PARER E eL! 
© RRE 只 


SRTAJAA EEG COREIRLORiÉSCS E 59:859] 
KERRIE ° SOGEGRGKORLOR : 1309 EE PK 052882 T ° 
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《长 部 经 典 ， 波 梨 品 .第 三 十 三 经 ， 合 育 经 》 说 示 (四 预 流 分 ) 
y 四 预 流 分 ( Cattari sotāpattiyaùgāni ) = 

白话 解释 : 四 预 流 分 是 成 就 [四 不 壤 信 」 的 四 个 “必要 人 条件 ” ! 
预 流 ， 是 淮 入 涅 罗 大 海 的 法 流 ， 也 就 是 「 谨 得 初 果 」 的 意思 ; 
四 预 流 分 ， 是 庶 得 初 果 的 四 个 公演 满足 、 实 践 的 方向 和 休 件 。 
AKA : 四 预 流向 分 、 四 预 流 支 。 

CO 妥 近 善 士 一 一 成 就 「 佛 不 壤 人 和信] ; 

© 著 闻 正法 一 一 成 就 [法 不 壤 人 和信] ; 

@ 如 理 作 意 K TERRE] ; 

© AIT IRE RRE] ° 
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4 _ = oro I 
# m X Was 
34. Ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame 
时 ~， 世尊: Y pr A ARAE ARMS, 
Atha kho ayasmato mahamoggallanassa rahogatassa patisallinassa evam cetaso parivitakko 
udapadi — 
[E dd RE EI Xt B: deli iil. 
1E, 


A» £L AS TEES ZR 484 Aa 
TURALANMUSGLOIIAÓ ATJbDU 5E e: 
kk Ac A - 5 
第 一 节 W sat 
"katamesanam devanam evam ñanam hoti 
| 何等 之: 天 $ 神 有 xz 如 此 + 智慧 <4 耶 z: ? ( GBA: 
sotapanna nama [sotapannamha (si.), sotapannamha (sya. kam. pi.)] avinipatadhamma 
niyata sambodhiparayana" "ti? 
UAE AS: mo ë 
W IHE 


Ux 


> 
z a PÉ. 


i 


dÜ 
ik 


UNUOKRPIEILXLO— ( GOAL 
PIG Erä, 已 -确信 ( |i) Eż 
ETT 22 B) 2 - J J 
Tena kho pana samayena tisso nama bhikkhu 
Amr, AAIR AAAA dA Že > f; 
adhunakalankato afifiataram brahmalokam upapanno hoti. 
RU RIAM e,  QGodEtIG ed —- 348 Xie 
Tatrapi nam evam jananti 
(ERa 之 * 彼 > ( SAI) , POZAN ke čt : 
“tisso brahma mahiddhiko mahanubhavo"ti. 
[o AA RSR ARKAA Aca fe 


~ $24 R X 73R 一 


iÉ Ki AI IE Follow the Way from Buddhas 


第 二 节 E AAR 


Atha kho ayasma mahamoggallano 一 


因 = 此 *， Hibike Hri 


seyyathapi nama balava puriso samiñjitam [sammiñjitam (si. sya. kam. pī.)] va baham 
pasareyya pasaritam va baham samifijeyya, evamevam — 


猫 x 如 % ! Jptcle45Ri7 2. Aem TRUE Ebrar 


, 


jetavane antarahito tasmim brahmaloke paturahosi. 


已 = 消 z 失 7 dike eik, PPA RIAR WE Es, 


Addasā kho tisso brahmā 
Pers oa ARS KG 45 ki a R; — 


ayasmantam mahamoggallanam duratova agacchantam. 


Huasa KiE tht ie E R D t 22 k 2 


Disvana ayasmantam mahamoggallanam etadavoca 一 


见 $ 面 3 后 %“， ARAS RIAKO A hEr aa yi SL 


"ehi kho, marisa moggallana; 


| ÉsüERLIEYRA ! XI Brzi | 


svagatam [sagatam (si.)], marisa moggallana; 


Bec) ( EGGS) 1 dE2db — Boll 1 


cirassam kho, marisa moggallana; 


HBeAL (RAI) , Se Breng | 


imam pariyayamakasi, yadidam idhagamanaya. 


Z! (RAM Bei, ZGGkisbedte Rl, 


Nisida, marisa ipod idamasanam pafifiattan"ti. 


ERLI Wide  Brbbgkl! RLE RE | 
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Nisidi kho ayasma mahamoggallano paññatte asane. 


RASK RENES, BBEAN IERE T 


Tissopi kho brahmā AEU mahāmoggallānam abhivādetvā ekamantam nisīdi. 
AoE RIRE (BRITA) AeA AUC B eE 
之 * 和 后 &， Æe "T 5 EL, 


rE rE rE 


An 
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Ak — = X = T 
加 一早 X o 大 六 
Ekamantam nisinnam kho tissam brahmanam ayasma mahamoggallano etadavoca 一 
然后 %，  ROERRAUBUCRLIEELEUAISegy aa Z = q A AES 
天 Qan l + 
"Katamesanam kho, tissa, devanam evam ñanam hoti 
帝 4 须 i ! 何等 之 : Z jk 
— x o 
( 请 * : ) 


确 $ 实 ”有 zz 如 此 * 智 : 


e CHE: ? 
x € 
JA ° 


oie REEDAS, (CoR 
AAN Z= Erä, B-Mas ( aje) Eż 
LIRO Z: 22; Ar 1 J | 
kk Ac - 
$—8 € 四 王 天 人 
"Catumaharajikanam kho, marisa moggallana, devanam evam ñanam hoti 
( eji r: ) Í| XIdpR Bue) voXAUEÍ-AI 
Wr, 确 # 实 "有 zx 如 % 此 + 智慧 5， (RA ) 
sotapanna nama avinipatadhamma bh sambodhiparayana"ti. 
『 PU EHE 为 * füv Ju 7 Z = cREES m 
就 x) Tilger Erä, E-M 
# 彼岸 * 之 * 最: 终 目 x 标 2 ! 


Cp 
) j 
( Bio iil] 


"Sabbesarifieva nu kho, tissa, catumaharajikanam devanam evam ñanam hoti 
X . 
^ WB x. 


abs 
) FP Ame 帝 4 须 i ! 是 "和 否 其 4 他 
一 - JJ Z= ug: Kt EREA? d xievybe Spa ELE 
( 请 : ) 
BEEE 


J x. 
L AA 。 


sotāpannā nama avinipatadhamma in sambodhiparayana"ti? 
2: 14 


füv i549 


了 者 多 (已 ”成 
— 第 27 页 共 73 页 ~ 
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28 (zz g EIS Z 48 You will not build a house again 


Beire Er, 已 -确信 ( ajz ES 
EL 


Xh2) ¿ES rž 
Z= pig E 24282 1 J | 


idc AR 
一 、 ARES 


“Na kho, marisa moggallana, sabbesam catumaharajikanam devanam evam fianam hoti — 
( 帝 4 须 i 答 ? : ) CORAL 3225 Betil d6l 
非 和 一 - 切 # 四 ^ 大 9 王 * 天 $ 神 5 有 丈 如 8 此 ?7 智 下 慧 入 
— >x o 
( 请 * : ) 
‘sotapanna nama avinipatadhamma i sambodhiparayana'ti. 
[ ; Eos JT SUE iod E 
Eid P > Z + 2 B 


Ye kho te, marisa moggallana, catumaharajika deva 


因为 *， 355 BME) eb Kiku pe Kt EKS 


buddhe aveccappasadena asamannagata 
(1) 不 2 依 - 佛 s 陀 5， KARLAM PEDIR mec HOS 


>z | 


dhamme aveccappasadena asamannagata 


(2) PIR- Hkr,  GRAMSIGÉLISUUIRITELIARVHRSIS CRINES 


sanghe aveccappasadena asamannagata 
` `x < x 2. 2M A ` < x< H 2 
(3) 248 O 92 ai, RS SIGÉLITQUIBITELIARVERSISCTRRBNGRL 


NES ! 


ariyakantehi silehi asamannagata 
(4) 不 4 依 - PEZ Ra, KAŽI LA ur EZ. PF pet 
T&- ! 


~ $288 X738 ~ 


na tesam devanam evam ñanam hoti 
^ 


彼 * 等 和 不 存在 有 如 此 * 智 


就 x) 


T RUÉLIeibLI EU AXI. 
E LN 2 P Z = Jx 22 E) 2 


Lo 


BL AC 


PiE 


buddhe aveccappasādena samannāgatā 


0) f&-3 e es, 已 


dhamme aveccappasadena samannagata, 
2 : 


(2) (R- M bs ks. 


SIR S 
E 全 


人 日 
登 生得 


sotapanna nama avinipatadhamma niyata sambodhiparayanati 
l EET P 


Ye ca kho te, marisa moggallana, catumaharajika deva 
B p 


HEEL. 


i Ed d 


Follow the Way from Buddhas 29 
AS 


X. 
^, 


füv hd mom 


Enid 


. ( 到 2 
J 


EELE 


knl RHR Eze s KEEK; 


27A Ai rkr R? JRA | 


O- RIR A P kR e RRGNEÉMELSM 
sañghe aveccappasadena samannagata 
(3) 依 - 於 : 僧 :人 5， CMR A RUE M 2 RRAK ESI d 
ariyakantehi silehi samannagata, 
(4) R-i P ks, S Ri i a E pez. h P buda | 
tesam evam ñanam hoti — 
kerhen, (EU) 
sotapanna nama avinipatadhamma niyata sambodhiparayana” ti. 
『 REFL AA 预 " 流 4 之 : 初 : 果 $ s ( &- AE 
就 i) Riig Erg, 已 - 确 $ 信 ( az) JES 
党 8 彼岸 之: 最: 终 目 x 标 2 ! J | 


c pIi X738 — 
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"Catumaharajikanafifieva nu kho, tissa, devanam evam fianam hoti 一 
( Bobbio :o) OD Aue de] Xcsidcdk 
单 4 独 四 “大 ? 王 交 天 5 神 5， 有 x 如 此 * 智 :莫耶 i ? 


IREE AS: Seize ji Rd. ( 
就 2) Heg i Ge EIAS CMEI (aè 
B 


已 -成 
) E 


xa 
> 
AG 
ONG 
[一 


Kk 一 KK - 
第 二 凶 € WIKA 
udahu tavatimsanampi devanam...pe... 


Acto XCBVRPAIAze A8 deR3tsWe Ë 2 HE ? 


yamanampi devanam... 


RoWdRSERSAidTL, ” 亦 - 有 zz 如 此 * 智 :慧生 耶 i ? eee 


tusitanampi devanam... 


是 ~ 否 史 多 入 率 尼 天 二 神 5。 亦 ~ 有 到 如 8 此 * 智 起 入 耶 ? ee€ 


第 五 和 € 化 乐天 人 


nimmanaratinampi devanam... 


EoXbRAENAiadWe, ” 亦 - 有 zz 如 4 此 * 智 :莫耶 i T eee 
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zÉ E ZO 
Kk à AR 
pm 
B 到 


paranimmitavasavattinampi devanam evam ñanam hoti 
hj Cy 
又 


RomSubd uu Xi 
( ue 


P xdatyteWemÉ-mu ? 
sotapanna nama avinipatadhamma in sambodhiparayana"ti? 
『 ASEHADAS: 
就 二 ) 
Rid 


fü Ju 7 : RN X + Pe > m 
TRIÉBIAmECIEIIeXILAL 已 - 确 $ 信 ( 到 2 
”之 +: 最终 i 目 x 标 2 ! Gg | 
"Paranimmitavasavattinampi kho, marisa moggallana, devanam evam Nanam hoti 
( "ALTI Fige, Arpit! 他 $ 化 和 自在 3 
天 $5 神 5， WSE P Arib iea, ( 请 : 
sotapanna nama avinipatadhamma niyata sambodhiparayana”ti 
PI t: TALI 4: Ç ( 已 -成 
Z= Erä, -Màr (EGER) 正人 
res ! | 
"Sabbesarifieva nu kho, tissa, paranimmitavasavattinam devanam evam ñanam hoti 
( Boe; go :) — | Atm, 
—-Wizsdhid5eBrERAIPS 
( 谓 * : 


dr^iBl ! r yE L Abo 
有 aa Jy Apa E z 
) 


Ma nama 2 o Pe niyata sambodhiparayana"ti? 
就 x) 


EHRE? 

ti Moez 初 e ( i 
ji — UN EIL, E-Mas ( ajr) Eż 
ELO Z. 22: E 222 ! J | 
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凡夫 之 等 
( 帝 4 须 5 答 ? 


"Na kho, marisa moggallana, sabbesam paranimmitavasavattinam devanam evam Nanam hoti 
&*:) D RAR | 
JE —- Hihat bs G ERRE 4 

( —v x 


Fiy — Bib 
去 月 从 ) 


“| 
fidet bete 


i 
sotapanna nama avinipatadhamma niyata sambodhiparayanati 
U &# 3248125 TReWpDI de: e a ( 已 -成 了 
就 ix) Rll Eere EO, E 85455 ( aze ES 
5e UETSESXCLARPBURLI] 
Ye kho te, marisa moggallana, paranimmitavasavatti deva 
HAS S XI HDAS ! 如 x 果 s 彼 2 等 他 4 化 和 自在 3 
buddhe aveccappasadena asamannagata, 
(1) Rik- petet, 未 + 曾 ? 证 ?得 2 清 i 滔 :法 5 眼 5 之 :不 2 雯 和 5 
心 5 Í 
dhamme aveccappasadena asamannagata, 
(2) Pitk- Hh ES 
N l 


"7. ` 
x wÇ TP 
AKA "a 


E < 


PB n BelngkT JR DUE ez 
sanghe aveccappasadena asamannagata, 
(3) T RE 8 : ARAYEISMSG z 7 5j EN ke Ej; Z= = 23g EE 
NES | 
ariyakantehi silehi asamannagata, 
(4) RiR- ELR RIEIRSRGÉCACEI4 tI GÉEDBEDMEES 
f&- ! 
na tesam devanam evam ñanam hoti 一 
A 382 281 fa kukari em ( 


qu, 
zB 
AX 
— 
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Follow the Way from Buddhas 
sotapanna nama avinipatadhamma ps sambodhiparayanati 
l 我 等 2 称 ! 为 


4 Xx ° 
LA^ e 
就 过) 


fü lI REX du ( 已 -成 1 
Ta l Bere Era, 已 -确信 ( £pi) 
I E REV Æ? | 
LA Rex J x F. E) > dE 。 J 


EELE 


Ye ca kho te, marisa moggallana, paranimmitavasavatti deva 
AEn M 
25 >x” ; 


Fige, Bd. 


dnl K 2 EIE 465 Ë) "£? 


buddhe aveccappasadena samannagata 
1 


0) R-i petè 


L-A A Pk ARa S RRAS ! 
dhamme aveccappasādena samannāgatā 
(2) 4&- 3^ be E E. EHRHEIRIBERBIRVHRS I 1542452 | 
sañghe aveccappasadena samannagata 
(3) t&-3^ ido, E RR A AAR Z 1354245 vz | 
ariyakantehi silehi samannagata 
(4) -ANERE 已 -具足 2 通 ” 合 5 下 者 之 * 清 2 泽 : 律 * 仪 -1 
tesam evam ñanam hoti — 
(SEQ ye We (CGU: ) 
sotapanna nama avinipatadhamma niyata sambodhiparayana"ti 
l 我 ; Fri An oiee 初 4 E ( 
2 ~ El R. iB22 Er, Eoman ( £pi 
TET RaR E 2462 ! J | 


Be SX 
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KA Zr. À E 
第 三 草 yx fii 


Atha kho ayasma mahamoggallano tissassa brahmuno bhasitam abhinanditva anumoditva — 
其 < 时 ~， AE Ke Rri, ijoi RIA A Z 所 & 
说 &， ÉL: = Je 538 4 Ë, —— 
`seyyathapi nama balava puriso samiñjitam va baham pasareyya, pasaritam va baham 
samiñjeyya, evamevam — 
猫 z 如 & Hatria RS Aebi A, 正如 是 ”一 


‘brahmaloke antarahito jetavane i. 


已 -消失 7 A ASR ARA 即刻 h43RZ2FOKRC RZ AK. 


Catuttham. 


大 目 pE UR OR — X do ° 第 gu $S $£ 


一 《 增 支 部 经 典 六 集 ` 初 五 十 经 篇 * K & * Mahàümoggallanasutta K d& i 48) (AN 6.34) 


N92 zÉ ce 
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M = A MI 
£ Z > X 略 膏 法 要 经 


Samkhittasutta (AN 8.63) 


[ & $ W ü] 
3. Samkhittasuttam 


(05 aR iè X ÂE) 


X BEE > 四 汤 滔 精 勤 分 

C) RAS e (D SE2E3ETE OREA: 

C) 心 清 兆 ve @ AURR O ELRO 喜 心 解脱 、@ eR ; 
EE) RAF e © RAZE- O 观 受 念 住 、 RUTE O 观 法 念 住 ; 
四 解脱 清 滔 ren O RERE o 
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第 一 章 X 略 说 法 要 


63. Atha kho aññataro bhikkhu yena bhagava tenupasankami...pe... 
[tenupasankami; upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi.] 


Home, 有 一- deed &dgoden e 处 
至 :已 -， 礼 * 散 世尊 1， AI — 8 


ekamantam nisinno kho so bhikkhu bhagavantam etadavoca — 


PLA- e kehi Grn ES: 


“sādhu me, bhante, bhagavā samkhittena dhammam desetu, 


| Kerr ý: 1 Mrl A RAIL Es. 


yamaham bhagavato dhammam sutva eko vupakattho appamatto atapi pahitatto 
vihareyyan”ti. 


我 和 从 世尊? 并; 法 is， 独 4 静 : 居 i、 TIRER 热 2 诚信 
3 yi 而 < 住 和 。 0| 
"Evamevam panidhekacce moghapurisa mamaññeva ajjhesanti. 
E ) Í 此 * 处 4 有 < 一 -类 * 愚 "人 3 拆 " 顾 4 
是 ”向 :我 # 请 求 z : 
Dhamme ca bhasite mamaññeva anubandhitabbam Dern 
= 3) Š- SB 我 & 说 2 iV, ajr 7, x 1-45. 2. Ji 1&; Š BA Z EYT iÉ ib R8 5. 
To ] 


“Desetu me, bhante, bhagavā samkhittena dhammam, desetu sugato samkhittena 
dhammam. 


( beis ) 『 KABLA) 略 科 为 我 & 襄 和 法 5 
pir] KLARI AV. 


Appeva namaham bhagavato bhāsitassa attham ajaneyyam, appeva namaham bhagavato 
bhasitassa dayado assan'ti. 


REELT REAR R AED dms 
o TE 
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w š Š E fE «es 


"Tasmatiha te, bhikkhu evam sikkhitabbam — 
| whi! KB Gti dE: 


`ajjhattam me cittam thitam bhavissati susanthitam, na ca Uppanna papaka akusala dhamma 
cittam pariyadaya thassantiti. 


[ Ze Api E EER EREMO AL k; Z+ EC RÉS 
Ey 2tu vr 3k. ds qp 


Evañhi te, bhikkhu, sikkhitabbam”. 
Ju mm l Mommy z gak JÉ >" 学 + 。 


rH: rH: rd 
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"Yato kho te, bhikkhu, ajjhattam cittam thitam hoti susanthitam, na ca uppanna papaka 
akusala dhamma cittam pariyadaya titthanti, 


yfi l HXEBAILA4RGMGERMER ARI EIE GER 
E Mes NNE: ANN x 4k>— 
tato te, bhikkhu, evam sikkhitabbam — 

则 王 比 > 五 bp Heko, kusipa yt sbs : 


"metta me cetovimutti bhavita bhavissati bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita 
susamaraddha'ti. 


[ RERA  £1UlmAGAEIDSAÉCOSLARLERI, di 
SiL MLR Me  BÉDAIES Hodie de "Br 


ME- 


Evañhi te, bhikkhu, sikkhitabbam. 
bwth] wrek T 


“Yato kho te, bhikkhu, ayam samādhi evam bhāvito hoti bahulīkato, 
b Éil AIRE An ymber Es Erh, 
tato tvam, bhikkhu, imam samādhim savitakkampi savicāram [savitakkasavicārampi (ka.)] 
bhāveyyāsi, 
(1) ariki! Bekr, Aol s Pš d A i 45; b 
ET Mb ; 


avitakkampi vicaramattam [avitakkavicaramattampi (ka.) visuddhi. 1.271 passitabbam] 
bhaveyyasi, 


(2) AK Sa o] 3 46]; mAg 8 = ; 


id avicaram [avitakkaavicarampi (ka.)] bhaveyyasi, 


G) Ege ade m AT; 
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sappitikampi bhaveyyasi, 
DELL E E 


nippitikampi bhaveyyasi, 
(s) 无 x 喜 工 而 上 修 天 习 工 ; 


satasahagatampi bhaveyyasi, 


(6) ERE m 461 EL ; 


penes bhaveyyas 


) kuqe fm 45. 8 1 


— ` aE S SIR 


“Yato kho, te bhikkhu, ayam samādhi evam bhāvito n subhavito, 


Hey; ! WIRE B BU. SEIS br Z ÉD — 


tato te, bhikkhu, evam sikkhitabbam — 
R]lREAÉIO 其 < 次 六 汝 & 当 和 如 8 是 ~ 学 : 


‘karuna me cetovimutti... 

Uo RAELE St) b s 45: 8 L E: 
RIS eji ASHES 圆 # 满 9 积 :4 集 *、 善 5 自 " 
i 

Fy 


, Bl Yp-ÉI! X 
EXE R2 
(2) d < Pb n wk x Ja] Ag CH | 
(3) 4&« BE 4& dae me E: ms; 
(4) d:$t&edblu: 
(5) 无 < 喜 二 而 * 修 和 H>; 
() Ruben del B"; 
C) (deo edel od 
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23 


d OBERE 


40 


mudita me cetovimutti... 


e^ 


加工 此 * 三 4 麻 


T 
x 


` 修 


2N 
Ka 


18 SARA 


upekkha me cetovimutti bhavita bhavissati bahullkata yanikata vatthukata anutthita paricita 


四 、 


ddha'ti. 


susamara 


E UE 


习 工 此 * 三 4 麻 


T 
A 


` 
` >. 
ua É 
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"Yato kho te, bhikkhu, ayam samadhi evam bhavito hoti subhavito, 


A s Awr gL $28 4b6z53ETIb 


tato tvam, bhikkhu, imam samadhim savitakkasavicarampi bhaveyyasi, 
0) aeb Él ! ekr,  HOUSURRASULA49 mEIF b. 
三 $ 摩 8 地 2 ; 
Ea bhaveyyasi, 


(2) Agere mAg L; 


avitakkaavicārampi bhaveyyasi, 
(3) Ac AR AE 4a] m4 IU 3A 


sappitikampi bhaveyyasi, 
(4) dE deg 


Pg Med 
(5) $ A T fq 1: = i ; 


satasahagatampi bhaveyyasi, 


(6) (Ae AE; 


pope bhaveyyasi. 
) dee des | 
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第 三 节 E Ri 
= EI DAE 


“Yato kho te, bhikkhu, ayam samādhi evam bhavito hoti subhavito, 


SED! HOGRtReMEDHCO FABI Y br Es Gee 


tato te, bhikkhu, evam eda 一 
alpet ! 其 < 次 Hog tS 如 是 ”学 4 : 


‘kaye kayanupassi viharissami atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassan'ti. 
UOAUVOEIBÉLEPO 在 ;身体 5 中， SERRA ARpA 
SUL (ede) 身体 $， FERRIE REIRA Eige, 
tems, Auer ( 身 5 心 5)” 世 ” 界 # 中 ， TIRAS 
TERETE T OE E J 


Evañhi te, bhikkhu, sikkhitabbam. 
Woor l? Tc 2 VUE a 六 学 


"Yato kho te, bhikkhu, ayam samadhi evam bhavito hoti bahulikato, 


yf | ÓGeEidtEÉEÉIS $2836 


tato tvam, bhikkhu, imam samadhim savitakkasavicarampi bhaveyyasi, 
(1) Be yi ! Ekr,  GAVEUSSSI4 T me 
三 $ 摩 8 地 2 ; 
ea rag bhaveyyasi, 


(2) $&c Ferde mAg L; 


avitakkaavicārampi bhāveyyāsi, 
3) &« zo joi del 


sappitikampi bhaveyyasi, 
(4) dEcmowlu: 
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nippitikampi bhaveyyasi, 
(5) &-«&cmode go: 


AN 


satasahagatampi bhaveyyasi, 


(6) 4 3 Re mAg AT š 


upekkhasahagatampi bhaveyyasi. 
7) 俱 + 失 而“ 修 B | 


ms ER Sc & (3 


"Yato kho te, bhikkhu, ayam samadhi evam bhavito hoti subhavito, 


Mil. WFE B En Er g nbr Z ERAS — 
tato te, bhikkhu, evam sikkhitabbam — 
R|RIAÉI! Bekr, HokiwrirnP r: 


`vedanasu vedananupassi viharissami atapi sampajano satima, vineyya loke 
abhijjhadomanassan ti; 


[ A (E KELI, EPRS ZE T SFA RR AS ZAR 
发 现 > ( IRA) 感 4 受 x， 持续 5 保持 7 热诚 人 正人 知 ^、 
Dena FM ( 身 5 心 5) Erret, 应 7 可 z 除 和 去 5 

Biki -fin <š) 


(1) Rr el ! 其 次"， IRLARA z r 452 A ab 
— ^ 


E Ria mA o 
) BR RR Seb qr 


ax 
^ xd ` 
pr ce uu 
E 


« ^ Du « 
S Bd m m 
NS 
X13 XIJ XIJ NIJ 
Puy 
| 


x 


AN 


=~ 

T 
c= 
4E 


a 
pui 
Et 
Ay 
up 
oru 
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= Š # 心 念 住 


citte cittanupassi viharissami atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassanti; 
K^ÉI! HSERRACMEIGS. EXT: TE nghe m6 HD ——— 
则 王 比 > 正和 1 其 < 次 *， Hoima: 
『 Reg, Eryo, EARRA ZAR 
E 546148 l 5 7 PERRE RRRA GERA. ES 
1 
m 


me yb ( Js AI) ge cp J; 可 了 除去 $$ 过 
去 $ 之 * 贪 $ 爱 "、 ral 2 ! 


lg 
Wiki] wrea Fi 
Éil chapakuy ariga $g: de^ 
E Ld RAS, RARA AAA mes. 


(4) BREUR Y ; 
(3) $&cizRLdEXxduedgrnd ml HS 
(4) Argo mu 45; AL ; 
(5) #&<x £ Tu EID; 
(e) 4R Soo mE; 
(7) ier fg Rz! 


UV En E S fi 


dhammesu dhammanupassti viharissami atapi sampajano satima, vineyya loke 
abhijjnadomanassan ti. 


MEI WIFE EAn o g br Es r he 
ayeti d Eeke walik ri 

| RERE, Er kP : 
5 现 5 佛 5 法 5 真理 JA RRIT ARDA Erna 
re A Ri ; ; 


Aimee, RERO 1 
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Evafihi te, bhikkhu, sikkhitabbam. 
JhÉil GUAE. 


"Yato kho te, bhikkhu, ayam samadhi evam bhavito hoti bahulikato, 
iyi | Arbitr En 多 2 gnb eH e 


tato tvam, bhikkhu, imam samadhim savitakkasavicarampi bhaveyyasi, 
(1) Rj2yb El ! 其 4 次 s， Worker rA myI 
三 $ 摩 8 地 2 ; 
avitakkavicaramattampi bhaveyyasi, 


(2) &« x uide mm Ay Sr ; 


— a bhaveyyasi, 


(3) AE IR H x da] m4 UU jn 


sappitikampi bhaveyyasi, 
(4) rE del 


u bai 
(5) 每 WE x r fr 1 = ir 


satasahagatampi bhaveyyasi, 


(6) 4E Beim; 


s bhaveyyasi. 
) 4R348 E f 4E NU! 
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Kk Ac P 7 
Za € AG 
w L ik 52 (t 


"Yato kho te, bhikkhu, ayam samadhi evam bhavito hoti subhavito, 


He: | AEE An P Y br Z HM — 


tato tvam, bhikkhu, yena yeneva gagghasi phasumyeva gagghasi, 
(1) Rj-Ib^ Él! JGASEIfTLEBS mug; 


yattha yattha thassasi phasumyeva thassasi, 
(2) Erge fs kE ; 


yattha yattha nisidissasi phasumyeva nisidissasi, 


(3) TEILE 


yattha yattha seyyam kappessasi phasumyeva seyyam kappessasr ti. 


(4) EA 3^ $E EAT, |] 


Atha kho so bhikkhu bhagavata imina ovadena ovadito utthayasana bhagavantam 
abhivadetva padakkhinam katva pakkami. 


25465. Webo file A brii, — AF2 B 2 eS, 
htr, u> qo. 
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Atha kho so bhikkhu eko vüpakattho appamatto atapi pahitatto viharanto nacirasseva 一 
JAE, ÍECYDCÉLITETMIESHRC PIERS  RATOAS. $ 
精 : 而 “住人 一 一 
yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti, tadanuttaram 一 


(ERE. EARS Ebe, Brži BE. 


brahmacariyapariyosānam 


TA E 45, 
家 ， Atdixdt Arira EC ÓLILIÓ5112——— 
dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja vihasi 
ÉBrikliBo Ws. A Ara E, — Rig 


Pe RIEN, 
TE, 


"Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya"ti abbhaninasi 
说 + 知 : : [| EIUEOHLmI, AETA, 应 z 作 于 已 ~ 办 


oL 
TRARAERARY | 
Aññataro ca pana so bhikkhu arahatam ahositi. 


f^ yu fit Ez 2852 U —- A, 


Tatiyam. 
略 说 法 要 经 ~R WERT 


。 八 集 ， 五 十 经 篇 之 二 ， 地 震 品 。Samkhittasutta 略 说 法 要 经 》(4N 8.63) 


` Jb s 


一 《 增 支 部 经 典 


~ 
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SEIS 
10. Dutiyaariyavasasuttam 


(Ezi) 


w +Z J > 
@ 已 断 五 支 (GER : E BZ 3 ) 
O 具足 六 支 (正业 : 捅 六 根 门 ) 
@ 心 仿 一 访 (正念 : WTR) 
O Raf ( 正 精 淮 : 四 正 鄞 ) 
Ee BER ( 正 语 : URERA) 
KEENE ( 正 命 : 已 断 三 求 ) 
BLA (ERE: 断 三 思 
身 行 寂静 (正定 : 具足 四 神 ) 
心 善 解脱 (EARR : RARIOR) 
Baam (EB: URRA) 


O00000 
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"m EI 


Dutiyaariyavasasutta (AN 10.20) 


v 


@ o > o o ° S O x 


@ @ 
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BER (四 类 十 问 、 十 四 肉 等 邪 见 ) 只 

世界 是 党 (时间 是 有 限 ) ? 

LOS TTL EMCIET I1 

世界 是 有 滤 (空间 是 有 限 ) ? 

TÉJRA GR (空间 是 栾 限 ) ? 

命 即 是 身 (本 体 与 身体 是 相同 ) ? 

命 与 身 是 愉 (本 体 与 身体 是 不 同 ) ? 

如 来 死 和牛 是 有 (如 来 与 下 者 死 知 是 有 ) ? 

如 来 死 熏 是 霖 (RREPA) ? 

如 来 死 熏 是 亦 有 亦 霖 (如 来 与 下 者 死 熏 是 语 有 又 培 ) ? 
如 来 死 熏 是 非 有 非 末 (RREPA RARE) ? 
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kk TE À Lha — 


RT-P X Š 


20. Ekam samayam bhagava kurusu viharati kammasadhammam nama kurūnam nigamo. 
Auge 38 ZO z. 4E] A. mt DOoxm» xim??? Ez aS 2 Ü 4. 
p WU. He bi IE > 俱 : | € EE 2235989: i35 C Az ada 

讶 % 人 3 市 镇。 


Tatra kho bhagava bhikkhu amantesi...pe.... 
[Tatra kho bhagava bhikkhu amantesi — "bhikkhavo"ti. 


nA Abri ei hbe hir: Í| bhi! | 


“Bhadante”ti te bhikkhü bhagavato paccassosum. 


| 大 ?4 德 i ! J 4L 6 RO h hb 2 + 25 


xS 


世尊。 


rE rE rE 
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y 7.3 À 
二 章 


XE dS 
Bhagava etadavoca 一 ] 
Ee» 


3 gpeEXxI4detybeum 


T /> F 
号 $us 
“Dasayime, bhikkhave, ariyavasa, ye ariya avasimsu vā āvasanti vā āvasissanti vā 
| mehi! Art ELEDA Ett e EDA 
WB ES 现在 未 * 来 4， Are 
Katame dasa? 


AB x 
AN 
x den ! 
何 和 等 和 为 十” 耶 # 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 

$8* Xf. Ib? 正三 从 "此 * 世 二 间 
paficangavippahino hoti, 
@ ce zd 
chalahgasamannagato, 
@ EL: YE TEE ; 
ekarakkho 


, 
e ( $E, 
caturapasseno 


O (i£) 


panunnapaccekasacco, 
© -iee hri? 
P 
@ kie mis: 
anavilasankappo, 


@ ENS cL M 
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passaddhakayasankharo, 


O $i gode 


suvimuttacitto, 
NT `É Na A k 
@ oiri 


suvimuttapañño. 


~ 
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HB LR X 


第 一 节 v 已 断 五 支 


"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu pañcañgavippahino hoti? 
Xs, HWH! Whitek AL: UT 已 - 断 $ 五 x 


9 


Xp H? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno 
aBilbfÉiIl hbt hijr tr R; — 


kamacchando pahino hoti, 


EB ETA ; 


byapado pahino hoti, 


v A 2 gi? r 
EUR ET + RS EL ; 


thinamiddham pahinam hoti, 


PB 82 RD (METUS EURI) o; 


uddhaccakukkuccam pahinam hoti, 


已 - 断 8 掉 2 悔 5 (Rn Rue o; 


vicikiccha pahina hoti. 
Evam kho, bhikkhave, bhikkhu paficangavippahino hoti. 


Hi bti ! defEcgbtüEldfébAt: 『 已 - 断 $ 五 x 支 * | J 


rd E E 
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第 二 节 è 具足 六 支 


"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu chalarigasamannagato hoti? 


Xs Hbi! N5fkidetMWHEPAS: UG ES 


, 


Xp Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 


si gb hi l WLfÉimebememi-— 


cakkhuna rüpam disva neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajano. 


@ -HeRi65E-0 既 * 不 % 喜 二 、 
Fr gren mu iere ; 


Sotena saddam sutva... 
© 以 - 耳 上 并 # 声 2? E, MARIEN 
322. Jeri uj sirke ; 


ghanena gandham ghayitva... 
@ uoRc9RIASDES, MORIEN, 
SrzdBUELS  "eiBAe ; 


jivhaya rasam sayitva... 

@ -FELRE MARIEN, 
等 和 之 * 擒 & 念 d(RsEtAes ; 
kayena photthabbam phusitva... 

O 以 - 身 5 接 i 触 i 已-， MARLEN, 
等 之 : 挫 念 六 muaj siete ; 


Xi, 


Xi, 


又 去 不 2 AE, 


XT E, 


Xi, 


teet 


dogs s 


tS 


tet 


Bt 


manasa dhammam vififiaya neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajano. 


© 以 -* 意 - 知 * 法 5 已 ~-， MARIEN, 
等 之 * 拾 # 您 人 而 "有 正和 知 *。 


XT, 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu chalahgasamannagato hoti. 


t bth! dutem f 451 为 : 
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tet 


kk - c A 
第 三 节 V wm 
"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu ekarakkho hoti? 

X = EE rb: f 
F 


J> f $k 
HRe ? 

Idha, bhikkhave, bhikkhu 
sas jb š 


r> fi Z$: yb: E > qu] 


satarakkhena cetasa samannagato hoti. 
Pirk 


Pe. 


E EL 其 < N o 
Evam kho, bhikkhave, bhikkhu ekarakkho hoti 
Hbi! 如 8 是 ~” 比 2 正 2 称 1 为 4 ;: T GIA 
E 


~ ŽIA SIRE € 


Follow the Way from Buddhas 


< Ed > x e° 
L TS EN 


T N? 
: | arde 
ak 
一 三 佳 人、 
EE x ! J 
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f etg € 


"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu caturapasseno hoti? 
Le Wn 
fJ H? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 
Zyl pfi! 


pope patisevati, 
o adhivāseti, 


sañkhayekam parivajjeti, 


¿el ESE DEDERE 


Xm ( = AS e`) F ; 


pii vinodeti. 
ON: T7 JAT ZI% 站 
( ë) 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu caturapasseno hoti. 
sbs b r l 


xs 


HRS 
7 大 Yo 


Jt 


rE rE 
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O HAE HR E oen a 


O Hh EIM ona 


TOREO Bf 2 


Ko? i pon 8] 451 AT: 


Kb? f Z$ J> > Rz—— 


wl rhe 6 481 AAA: 
X x ? 


慎 思 四 依 


fm 49 3 < BF 2 1 + 


É Ë ë E 


nma € akd 


“Kathañca, bhikkhave, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti? 


X>, HAWK l >f eye AS: 


s^] Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno 
人 


yani tani puthusamanabrahmananam puthupaccekasaccani, 


Me G 462462 (HELREARGBT) We PIR 


[ ge hro ; 


seyyathidam — 
TÉ «Xn PAS 


`sassato loko'ti va, 


[ © 或 对 世 ~ 界 * 是 


` 
3% 
RAN 


`asassato loko'ti vā, 


@ E quc 7] vf x di ; 


`antava loko'ti va, 


G Aide K e iE; 


'anantava lokotti va, 


(4) DM quie AE AN x 32 ; 


‘tam jivam tam sariran'ti va, 


(5) PL: Rp Jer J £ ; 


`aññam jivam aññam sariran'ti va, 


(6) DE PP z LESE e ; 


`hoti tathagato param marana'ti va, 


D 或 & 如 & 来 # 死 ^ 和 后 天 是 ~x 有 痉 ; 
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Remepa 


57 
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‘na hoti tathagato param marana'i va, 


或 S 如 8& 来 8 死 ^ 和 后 & 是 ~ 无 ; 


‘hoti ca na ca hoti tathagato param maranadi va, 


@ 或 5 如 来 4 死 “ 后 “是” 亦 -~ 有 zz 亦 -和 无 * ; 


‘neva hoti na na hoti tathagato param maranati vā, 


Ast Ri Errar Ara — ] 


sabbani tani nunnāni honti panunnani [nunnani honti panunnani (?)] cattani vantāni muttāni 
pahinani patinissatthani. 


wer- s, s 已 -被 * 除 和 去 $s、 AES Pe des CE 
X^. RIR —OED ALS sKS2485 2 HE”. 
Evam kho, bhikkhave, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti. 


it ynfÉil mrri AS: 『 已 - 抢 & 自 7 详 和 1 J 


rE rE rE 
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$$ w Seems 


"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu samavayasatthesano hoti? 


Xs, Hbi! PWStíid?RÉI AS: 


, 


Ao Me? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno 
人 


kamesana pahina hoti, 


O E B ERGRIG 


bhavesana pahina hoti, 
© E B= K: ; 


brahmacariyesana patippassaddha. 


© E-WALIRROELSADIGRIL, mu Hi 9382 X^, 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu samavayasatthesano hoti. 


EIA T 


SEA t>: ! 如 & 是 ~ 比 * 正 天 称 1 为 * : T RLICOOEBRA:! 


E rd rd 


一 $598 X738 — 


J 
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fc v ¿get 


"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu anavilasankappo hoti? 
X> WHORRÉII 比丘 :如何 5 称 ! 为 + : PU mie E 
HR] HRS ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno 
人 


kamasañkappo pahino hoti, 


ELA = ,. i) š 
O E B 5. ; 


byapadasankappo pahino hoti, 


© EB S: 


vihimsasankappo pahino hoti. 


_ v 2 ? nr ug 
O 已 - 断 4 害 5 思 。。 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu anavilasankappo hoti. 
HOGLTÉEI! wlr kii Ar UG 72 1 ] 


rE rE rE 
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foo v fast 


"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti? 
X> Hehi! bekie A T Arpi 


9 


$82) HRe? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu 


rpbh l BLm^fÉimzebememi-— 


sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati. 


A BR n GERIA, 正 ? 是 "先前 7 之 :喜爱 
( EXE), 进入 8 不 % 苦 不 2 乐 s 之 : 『 拾 : 念 清 : 
Fu o. 成 i 就 第 “四 “ 神 $ 而 " 安 * 住 *。 

Evam kho, bhikkhave, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti. 

Ht behi ! wrthi AL: 『 gr Atl J 


E E rd 


~ $6lR X738 一 
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kk Z“ Zy < 
Enu € 心间 解脱 
"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu suvimuttacitto hoti? 
又 zx， HEN ÉIÉ woki A T 心 ; 善 5 解 # 
Rir He? 
Idha, bhikkhave, bhikkhuno 


si pb hi ! hbt hijr tr f] —— 


rāgā cittam vimuttam hoti, 
O EARRA ui: 
dosa cittam vimuttam hoti, 


"A22 去 > 
© EO MUS Bi o; ; 


moha cittam vimuttam hoti. 


@ E JE. PEERS JEn * D 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu suvimuttacitto hoti. 
Himki ! rareti An UoSLESARIHRI ! 


rE rE rE 
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Kk kke 44 zi g 
$T € € £N 
"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu suvimuttapafifio hoti? 
Xs, Hehi! WAíÉiiVgHMeDAS: 『 ELÉSAgI 
Rir He? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu 
aE 1 Ibu gaere m 
`rago me pahino ucchinnamulo tālāvatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammotti 
pajanati, 
O RE-WemEtkee: T 我 已 ~- 断 4 贪 $， ( iii) 22H 
树 x， C tl: BR: ARo ARS RES 已 ~- 断 3 未 来 4 
IN, ( 成 就 x) 不 XY 再 # 往 区 生 ? 之 :法 (WU) o 


doso me pahino...pe... 

© X-WemtAee: T A&tcoHEnig, — ( ele) 多 2 路 
树 ， EORI BARER ib Re JUGE 已 ~- 断 4 未 来 和 
生 7? 机 ， 【( 成 就 x) 不 % 再 # 往 # 生 ?之 :法 i ( 智 *) 。 1 
‘moho me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo'ti 
pajanati. 

@ 其 < 智 * 慧 和 知 * : 『 REEL- BD: ( dm) £21 
树 *， EORI BARSA  iBLGRS DOES ; C U Bf K R 
生 7 机 :， ( 成 就) 不 % 再 往生 7 之 :法 i ( 32) 。 1 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu suvimuttapañño hoti. 
HU h> | mrret hik 为 < : TUO BIESMBAL |! J 


rd E rd 
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第 四 章 x Afk 


"Ye hi keci, bhikkhave, atitamaddhanam ariya ariyavase avasimsu, sabbe te imeva dasa 
ariyavase avasimsu; 


实 - 於 * 通 & 去 4 世 ~， 诸 和 比 2 正二 bp MEMEA EDE e Xt 
At, 无论 8 是 ~ 谁 5 ! brt ELE 是 ~ 一 - WE 
一 - rit. 


ye hi keci, bhikkhave, anagatamaddhanam ariya ariyavase avasissanti, sabbe te imeva dasa 
ariyavase avasissanti; 


实 - 於 "未 :来 # 世 "， 诸 # 比 : 丘 3 1 HIdGiOREDEIA Er 
d, 然 * 论 :是 " 谁 * ! brt ELE Rr- dE odi 
— Et Et, 


ye hi [yepi (?)] keci, bhikkhave, etarahi ariya ariyavase avasanti, sabbe te imeva dasa 
ariyavase avasanti. 


F XMGRIGES ( 7) | iki bfi |! 想 工 要 5 k Pa E Herz. E 
之 .至 ?者 # OERI bH ELER Mi ELA 


deis [etg 


Ime kho, bhikkhave, dasa ariyavasa, ye ariya avasimsu va avasanti va avasissanti va"ti. 

so m. j A do 0D pjg et fk Ete 2 s Hç. 
ps 钴 x 论 过 去 is、 现在 、 未 * 来 4， — SOEUR 
elJ J 


Dasamam. 


村 后 之 二 经 一 政 议 品 ' 第 十 经 终 


一 《 增 支 部 经 典 ， 十 集 . 初 五 十 经 篇 .， 救 议 品 .Dutipyaariyavisasuta Y Æ zz — 48) (AN 10.20) 


Nathavaggo dutiyo. 


救 访 品 一 初 五 十 经 篇 ， # — oë 
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Tassuddanam — 


iÉ Ki AI IE Follow the Way from Buddhas 


此 品 (十 经 ) WA 


Senasanafica pañcañgam, 


(—) 坐 共 处 经 、( 二 ) 五 


N 


分 ， 
samyojanakhilena ca; 


(=) 十 结 经 、 (四 ) ， 


aH 4 。 
UR 
v mk?» 


Appamado ahuneyyo, 


(五 ) AK3 ` (K) RE 


dve natha dve ariyavasati. 
(+) 救 访 之 一 、( 入 ) 救 访 之 二 ， 
CER C =s (F) S =e 


NC. me see 
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III 
oah 


JL ZZR lk 48:38 5 


Dhammapadapali / The Path of Dhamma 


第 一 品 v Zra 
Udanavatthu (Dhp 11.8, 153-154) 


(t F w ER) 


(—) 153. 


© (一 五 三 偶 : ) 


Anekajatisamsaram, 


| gE: Retraer ( 当 ? 经 : 历 * 
sandhavissam anibbisam; 
未 * 发 + 现 ; 流 4 转 i$ ( MAr 182 P Re TE) 一 一 
Gahakaram [gahakarakam (si. sya. pi.)] gavesanto, 
B RHEL pe ( RLRE rE) 7? 
! 


dukkha jati punappunam. 
PRELAS (TONG EER SOI Eod Ue) 


~ € 66 R X738 ~ 


(—) 
© 


154. 


Gahakaraka ditthosi, 


( 一 -五 x 四 ^ 偶 i: 


| E H pis Le x Ab 


puna geham na kahasi; 
PR 屋 x 不 


Sabba te phasuka bhagga 


, 


485 T e 41 88 


gahakutam visankhatam; 


RREO TIAS 


oa cittam, 


NIU NE E: 


> >x 
x Z8 


tanhanam — 


rangei 


AH 


( CE 建 。 . 屋 x 的 2 AE BRI Tiv H2) 


f B; Xe Coo PË 2 R 5 ATI) 


ASIE ES 


= 
š 
ž 
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. 
$ 
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Ck 法 句 缀 故事 : HBE ~O) 


$E SREKBU 253m XN ITPÉRIoBEHPZIR OBEN o 

= PILAF I RIST > B KRAHE o 

ERRARE °> ELT PAAT > RAE BARRER ° 5 
入 他 们 的 理论 和 修行 方法 。 

fe, t 18 23 SJ Bp eri ^ 但 发 现 副 些 方 法 都 不 是 究竟 法 ， 於 是 决 
人 尼 暴 找 自 己 的 理论 和 修行 方法 。 

和 从 此 以 后， 他 放 球 音乐 两 种 极端 的 修行 ， 发 现 (不 执著 音乐 
的 ) 中 道 ， 而 证 得 究竟 涅 睦 。 


中 道 就 是 八 正道 。 


一 天 夜晚 ， 秃 过 有 多 王子 在 尼 连 律 河 边 的 将 提 榭 下 并 悟 了 了， 于 一 
Et EZITE ° 

当天 彻夜 ， 他 明白 自己 的 过 去 世 (tA) ; 

中 夜 时 ， 他 证 得 天 眼 (天眼 明 ) ; 

和 后 夜 时 ， 他 恰 司 缘起 法 (RH) o 

所 以 第 二 天 ， 天 刚 亮 的 时 候 ， 他 已 经 由 於 自己 的 努力 和 智慧 究 
ZAHNER: F EGO 3H 

IHAT (t AE Se (b ( 2E m. o R : 看 过 摩 ) o 


佛陀 证 性 偶 — ¿o ` # N 358 52 


— (45 - # Z, + Udanavatthu 4 Fe 9848548) (Dhp 11.8, 153-154) 


ec me see 
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业 X e RE e ea S RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


& 4b id fk 49 £ Š 1 5 £ X, ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


Bü y Ja 52 48. , Yë 6 E Z ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


EME | # k ! 


Good! Good! Good! 


`əc9 m ce 
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He Ú: LY AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 — 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


~ (B£ BR. - Mahaparinibbanasutta KARIZ% Ý (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasarana anaññasarana, dhammadipa 


I» 


dhammasaraná anafifiasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakamà "ti. 

[PT 2 ! GMALI4ER AER Akke, ARAE 『 Mgr MEA Bri, 
Rintik- Aes 人 # ; VADIEMEEDSIS, MARRS R, PIR IR tet A] em Hr do | 

üpd GAUDERE MliUE ADDE Soze Pg ho] 


Bpemt | Ar Ar R] ? 


Im 46 65189 Pe 2x 「 法 与 律 」 ° HEX T oE] AER : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena sattha. 


| epik! 依 -我 8 为 + 汝 等 所 $s 说 i 之 : 『 krhek 20 REME >, 


FLAS, ” 汝 等 之 :大 4 师 ?。 | 一 《大 般 涅 可 经 》 (DN 16, 216) 
O Tubos ROTIRA: RENE RRR S 
EIX&GGdpt o BEUGECHBBX»hA, AREAS K EE ; RF 苦 & 之 * 道 EGO iB, 

Sed bka | ~ (minas) 


(3) 有 天 部 派 思 想 ， 与 | zu BE Sh] RAE ^ RPE ° ko F 
[ © Abhidhamma E&R ` © Therapadanapali 2E Æ ` ©  Theriapadanapali 2t RER ` 
© Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 轿 Cariyapitakapali TK ` © Jatakapali KÆ% ° | 


bd Š Ë, $A 0H 


(EIAHA) X X3& P AÉRETSCPET (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
fj &) FP 2e 3E Z< Re fe A, 
c 用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan H^ € Mis ke 
He = Thai 泰国 
pi. = Pali Text Society 巴 ? d4|* ez 32 M @ (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian * PB * 3 


VA Nie xs FDSEBSBSSACD ^ RERAN SS : 
a. = añguttaranikayapali 增 支 部 径 典 
attha. = atthakatha 5 SSS 
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cülani. = cūļaniddesapāli 1| VS KS 
di. = dighanikayapali Ez ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y) Æ SE 


jā = jatakapali (f) SEKE 

khu. = khuddakanikàyapali ! V3 BB 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali AGERE 

mahava. = mahavamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = EJ E SEDVO 


pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali RARE ` `x ELE 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala BR E= 3 三 藏 知 津 `y 省 


pu. = puggalapaññattipali dits sm 
pūci. = pacittiyapali 单 障 和 骗 

para. = parajikakandapali B Jë 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 
su. = suttapitaka /suttam 经 藏 、 戒 经 
theraga. = theragathapali RCIA 

uda. = udanapali BERE 

yi. = vimanavatthupàli AES 
visuddhi. — visuddhimagga = H EE] 

fi. / ka = fat. 


# Fumú5fJ3-P WEAF’ AA PTS 版 本 都 是 “vasso”， 而 不 是 


Atthi me attati vā assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Ad 他 $ 生 ?起 :常见 $、 EUELA: | #z— RRE ] 


[EHER] RE — @ D4 法 藏 、DN 长 部 、MN 中 部 、SV 相 应 部 
$% ` Dhp 法 句 经 、Ud BERIE ` Iti koX 8& ` Snp ER > Viv RBE ` 
Pev RE ` Thag 2E 1& ^ This 2 Fé TË ^ Mnd X T£ ^ Cnd | J& TE ^ Ps SESEREIÉ > Ne 
UE 5m ` Pe = PK ulË ` Minh WA EA ^ @ VAIER ^ BV EC. FE ^ NV EC Ec E Z8 > MV 5€ 
藏 大 品 ` CV > B ^| o b PV IÈ PC ER. ` DV XAH B FE ° 


zo jls 


A F 9648 5 AERA BREER vx ERA 


X hiya-anupassi 详 细 (anu) RÆ (pass ZR) 5 (Raya) => kaye kayünupassi + R& P 
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doa 


AN 38 xx 


' HRE ` RGAE ° 
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四 、 助 印 须知 
本 次 结集 ， 保 留 《 巴 利 原 典 》， 冰 除去 一 切 许 解 、 说 明 ， 原 因 有 四 : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 订 是 : 「 所 8 见 3， 即 + 所 2 得 & ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……- ， 篆 于 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
183 3f 5 ! 

EEDEAE PERMER PIRR FREE | 


ES 2 —— TR 8 B 232 12 E ^ 


r 


RRI RIAAN ° ERER ° RE 《 巴 利 原 典 b) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


G) 佛陀 是 最 好 的 心 者 玉 医 : 
O [Reit kim, 知 : 病 7 说? 药 z， ARRORA, FA >e,  Xcde]ks 
Wr 半 和 人 史 善 有 道 和 并 # 之 * 不 2 行 3EsS 322309 Ah. | | ~ (fi) 


(4) ” 因 禹 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 座 得 呀 | 不 是 唉 ……: ? 
所 以 ， 抽 学 佛 人 ， 应 该 培养 : 「 以 - 翻 5 译 -， 为 + 辅助 工具 *， 多 2 多 2 pjer 
Ç 巴 ? 利 * 原 # 典 3》 的 8 好 和 习 5 惯 ss。 」 才 是 明智 之 举 ! 


EX G 法 师 
(BR 2557 (@ 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : htups:/Awww.tipitaka.org 
KARMEA: Æ 2565421 (四 ) 
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ses 费 流 流通 i; + EZ RZ BS FR ! 


Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE o K U AJ 48 ^ Be Y REDARE IOUR ` 20 72 40389 EI ° 
ZK PR tt. Bàb | AARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说 明 ， 非 常 感谢 ! + 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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